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Abstract: This paper surveys several linguistic aspects of the varieties of the Omani Arabic
dialect (OA). It starts with a discussion of the sociolinguistic situation in Oman and the
factors that shaped it, as well as discussing the OA varieties and the languages spoken in
the country. This is followed by a presentation of the OA consonant and vowel phonemes
and their allophones. The paper also presents phonological aspects such as syllable
structure and word stress as well as examples of processes like assimilation and emphasis
spreading. Then, it presents the OA personal, demonstrative, possessive, and interrogative
pronouns, as well as morphological issues such as subject agreement affixes, verbal forms,
passive formation, and pluralization patterns. Next, it presents syntactic patterns including
word order, negation, question formation, and relative clauses. Besides the survey, the
paper provides examples that reveal similarity between some OA dialects and those of the
pre-Islamic era, as evidenced by some of the documented and approved readings of the
Holy Qur?an. There is also discussion of some cases of grammaticalization and pronominal
copulas.

Keywords: Omani Arabic dialects, phonemes and phonological processes, pronouns, verb
structure, negation particles.

0. Introduction

This paper aims to demonstrate the richness and complexity of OA by presenting many
of the properties and patterns of its various dialects and the differences between those
dialects. Where possible, the paper also highlights the similarities and differences between
OA and other varieties of Arabic, including Standard Arabic (SA), with respect to the
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examined structures and properties, with the goal of making OA available for comparative
linguistic analysis. The OA dialects have almost the same syntax. The differences in terms
of phonetics, phonology, and morphology are more noticeable. The discussion of the
various linguistic issues will make reference to OA as one dialect, but it will mention which
variety is relevant to the issue under discussion, and where the various varieties differ.
Given its scope, the paper will not provide theoretical accounts of the data. Instead, it will
highlight the potential areas for future investigation.

The Batina sedentary dialect is the author’s own, and the Dhofari sedentary dialect is the
author’s spouse’s. The following abbreviations are used:

Acc: accusative, d: dual, f: feminine, Gen: genitive, Impf: imperfective, Impr:
imperative, Ind: indicative, Interro: interrogative, m: masculine, Mod: modal, Nom:
nominative, NPI: negative polarity item, Nu: nunation, p: plural, Part: participle, pron:
pronominal, Prog: progressive, Pst: past, s: singular, 1 2 3: 1%t 2" and 3" person.

1. Background

Like the other modern dialects of Arabic, OA differs from Classical Arabic (CA) to
varying degrees in how sounds, morphemes, and words are combined, as well as in the
sound inventory. Since this paper is not on the origin of OA or its relationship to CA, | will
just assume that the two varieties are similar at least by virtue of belonging to the same
language family, Semitic.” 1 will also assume with Ryding (2005:4) and Holes (2004a:5)
that CA and SA are different only in terms of phraseology and vocabulary. Thus, for
purposes of comparison and contrast, | will be referring to SA.®

1.1 Oman'’s location and the current linguistic situation

Glover (1988:1-2) states that the OA varieties emerged in the 2" century A. D. when
some nomadic Arabian tribes migrated from central (Najd) and southern (Yemen) parts of
Arabia eastward (to present-day Oman), seeking water. Oman’s geography (surrounded by
Persia, the Indian Subcontinent, east African coasts, and Arabia) shaped much of its history,
which had implications for the varieties of Arabic and languages its people speak. Given
the commercial and cultural contacts that the Omani Arabs established with other nations in

@ On the relationship between the modern colloquial dialects of Arabic and CA, see Ferguson (1959),
Holes (2004a), and Benmamoun & Hasegawa-Johnson (2013).

® For an overview of the emergence, spread, and development of SA and the other modern dialects, see
Watson (2002:6-9) and references therein. For an overview of the development of Arabic and views on
when the modern varieties evolved as well as on their general characteristics, see Ryding (2005:1-6) and
references therein.
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Arabia and the Indian Ocean, the Omani linguistic context became quite rich given the
relatively small population of Oman; the November 2015 census speaks of 4,301,825
people, 44% percent of whom are expatriates. Besides OA, which is also spoken in Kenya,
Tanzania, and parts of the United Arab Emirates (Al-Aghbari, 2004a:17), some Omanis
speak a number of indigenous (Modern South Arabian) languages like Mehri and
Jibbali/Sahri (each with several thousand speakers), as well as Hobyat, Bathari and Harsiisi
(each with a few hundred speakers). In addition, some Omanis speak non-indigenous
languages including Baluchi (from Baluchistan), Farsi/Persian, $ajmi, Kumzari (from Iran),
Zidjali (from Pakistan), Kojki/Luwati (from India), and Swahili (from East Africa).
Zanzibar and Baluchistan as well as parts of Kenya, Iran, and the United Arab Emirates
were parts of the Omani Empire (18M-19" century). The vast majority of the native
speakers of these languages also speak a variety of OA, and they have assimilated into the
Omani society, and are now Omani citizens. Moreover, the non-Arabic speaking workforce
speak at least one of these languages: Malayalam, Tamil, Kannada, Telugu, Hindi, Sindhi,
Urdu, Punjabi, Sinhalese, Gujarati, Bengali, Tagalog, Korean, Thai, Nepalese, Chinese, and
Indonesian, as well as English, French, German, and Dutch, on oil fields. The Arabic
speaking expatriates speak other dialects of Arabic including Egyptian, Moroccan, Algerian,
Tunisian, Sudanese, lIragi, Yemeni, Lebanese, Jordanian, Syrian, and Palestinian. These
non-indigenous languages as well as Arabic dialects, including SA, have caused changes in
OA.

1.2 Omani Arabic in contact with other dialects and languages

OA has long been influenced by other languages. The coastal varieties were much
different from SA due to centuries-long contact with merchants and settlers from foreign
countries, like Persia and the Indian Subcontinent. Some of the interior dialects were also
influenced by Swahili since the Omanis returning from Zanzibar settled in the interior, but
this happened in the latter half of the last century. The linguistic changes in OA in the last
four decades are due to contact with expatriates, Arabs and non-Arabs alike. The policies
adopted by the Omani leaders prior to 1970 had isolated the Omanis from the rest of the
(Arab) world. In 1970, a new regime with different policies came to power. These policies
included, for the first time in Oman, open economy, large-scale education, health services,
and media. Thus dialect change was also caused by education/literacy programs (run in SA)
as well as by contacts with speakers of other dialects of Arabic who spread all over the
country, working in schools and hospitals.

The booming economy caused many Omanis from the interior to move to the coastal
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areas, especially the Capital area, to take advantage of the available economic opportunities.
This resulted in changes in the interior dialect to conform to the coastal one, this being the
variety of the majority, as well as in the coastal one being influenced by that of the new
comers, both interior people and expatriates. The school teachers came from different Arab
countries, which exposed the Omani youngsters to other Arabic dialects as well as to SA
outside the mosque. Furthermore, exposure to SA in the media resulted in OA gaining
some new vocabulary and losing some of the old words used by older generations, like
¢riuq ‘blood vessels’ which was replaced with sarayin w 2awridah ‘arteries and veins’.
Moreover, Holes (1989:449) states that the educated generations of Oman follow Gulf
dialect tendencies like replacing feminine plurals with masculine ones, and also replacing
the internal passive (section 4.8) with the /in/-passivizing prefix, as in y-in-ktib ‘it is (being)
written’ instead of yi-ktab. This is seen most vividly in the Capital area as well as in the
media (Holes, 2014), where expressions like Gulf-coast tsih ‘like this’ and ¢an jadd
‘seriously’ are common. Although SA is the official language of Oman that is used in mass
media, official ceremonies, public and religious speeches, as well as education and
government written transactions, very few people learn it before school, in some educated
households and mosque (Qur?an) schools.

Shaaban (1977:11) states that “the linguistic contacts with Indians, Persians, Baluchis,
and Africans have left traces in the speech of Omani Arabs, especially in the vocabulary.
These foreign languages left phonological, morphological, and syntactic traces as well in
the Arabic speech of the members of those foreign communities, creating communal
dialects based on ethnic background rather than on religion or race”. The effect of these
languages on OA is most vividly seen in the vocabulary, with borrowings like giniyyah
‘sack’ and bigli ‘electrical torch’ from Hindi, drisah ‘window’ and saman ‘stuff’ from
Persian, sekal ‘bicycle’, batri/betri ‘battery’, swik ‘switch’, and béb ‘pipe’ from English,
and banderah ‘flag’ and mez ‘table’ from Portuguese (Holes, 2014:9-10); the Portuguese
occupied some coastal Omani towns between 1507-1624. The Swahili words in OA are
food item names, like mandazi ‘buns’. OA assigns these borrowings either sound feminine
or broken plural forms.

The following table provides the plural forms assigned to these borrowings.
Monosyllabic words receive sound feminine plural forms, and bi-syllabic words receive
broken plural forms. Tri-syllabic words may follow either pattern.

Table 1. Plural Forms Assigned to the Borrowings

Language Borrowed from Singular and Meaning Plural Form

1 English beb ‘pipe’ beb-at
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2 English swik ‘switch’ swik-at
3 English sekal ‘bicycle’ sayakil
4 English batri and bétri ‘battery’ batari

5 Hindi guniyyah ‘sack’ gawani
6 Hindi bigli ‘torch’ bagali

7 Persian drisah ‘window’ darayis
8 Persian saman ‘things/stuff”

9 Portuguese band@rah ‘flag’ band@rat
10 Portuguese mez ‘table’ mezat

Glover (1988) notes that the overall development (oil industry, introduction of
automotives, construction, etc.) that Oman witnessed introduced into OA words from other
languages, mainly English, and, conversely, the extensive exposure to SA resulted in
replacing words borrowed from other languages by ones from SA. These include kandésan
‘air conditioner’, which was later replaced with mkayyaf, motar ‘car’, which was later
replaced with siyyarah, 2otel ‘restaurant’, which was later replaced with magfam, and 7afis
‘office’, which was later replaced with maktab.

Besides being a lingua franca that the minority language speakers use for communication,
OA, with various dialects (to be discussed in the next section), is used for the
documentation of popular folklore and poetry. For the last four decades, besides being
widely used in commercial transactions, which usually involve non-Arabs, as well as being
the only foreign language taught in public schools, English has been another lingua franca
in Oman.

1.3 The Omani dialects of Arabic

The literature on the OA dialects consists mainly of descriptive and sociolinguistic
accounts carried out by orientalists, grammarians, sociolinguists, and interested foreign
personnel. The OA dialects that have been examined include the Muscat dialect (Praetorius,
1880; Jayakar, 1889; Shaaban, 1977; Glover, 1988; Al-Aghbari, 2004a), the Musandam
dialect (Jayakar, 1903), the Dhofari dialect (Rhodonakis, 1908, 1911), the Al-Buraimi
dialect (Johnstone, 1967), the interior sedentary dialect (Reinhardt, 1894; Galloway, 1977),
the Al-Xaburah dialect (Brockett, 1985), the Al-Ristaq dialect (Prochazka, 1981), the
Al-Wahiba Bedouin dialect (Webster, 1991), a Sawawi (nomadic pastoralists in the
northern mountainous interior) dialect (Eades, 2009a), and the Bedouin dialect of the
Hidyiwt tribe in Al-Mudaybi (Eades, 2009b). Besides, Clive Holes’ various writings (e.g.
1989, 1991, 1996, 1998, 2004b, 2007, 2011, 2012, 2013, 2014) investigate and document
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various linguistic properties of OA.

Shaaban (1977:12) states that “the most important sociolinguistic distinction holds
between coastal and interior OA” dialects, which coincides with the sedentary vs. Bedouin
distinction. This criterion, nonetheless, he notes, has failed to stand the test of time as a
result of dialect change. Holes (1989) proposes that the OA dialects spoken in northern and
central Oman can be classified into four major varieties, two Bedouin, further divided into
Bedouin 1 and Bedouin 2, and two Hadari or sedentary, further divided into Hadari 1 and
Hadari 2. Holes’ division does not include the dialects spoken in Muscat (the Capital area)
and Dhofar (southern Oman). He states that while the Hadari/sedentary dialects are spoken
in “the towns and villages in and around the mountain massifs of the Jabal Akhdar and
Eastern Hajar”, the Bedouin dialects are spoken by “the Badu nomadic or semi-settled
populations of the western desert, the Jaddat al-Harasis, and Wahiba Sands” (p. 447). He
though states that this “mountain/desert dialect distinction, within which there are
important subdialects is not always clear-cut: there are transitional areas where the
population is a mix of Hadar and Badu groups, and in which both dialect types, or a
‘mixed’ dialect, can be heard” (p. 447). A good example of such an area is the Batina coast,
which is inhabited by speakers of Bedouin dialects (e.g. Al-Yahmadi, Al-Malki, Al-Whibi,
and Al-Mbghsi tribes, originally from eastern Oman), where the people refer to themselves
as Badu, and also based on certain linguistic variables. It is also inhabited by speakers of
sedentary dialects since many of the Omanis in the Batina towns of Suhar, Saham,
Al-Xaburah, and Al-Suwaiq descend from the northern mountains (e.g. Al-Badi,
Al-Migbali, Al-hosni, and Al-MaSmari tribes). There are also Omanis who originally came
from Persia or the Indian subcontinent; these tribes are Al-Balishi, Al-Farsi, Al-Sajmi, and
Al-Luwati. This is also the case in another two Batina towns, Barka and Al-MusunSah.
These mixed areas result from “the longstanding contact between the H [sedentary] people
of the mountains, and the mixed population of the coastal region. Permanent and
semi-permanent immigration into the lusher coastal areas from the coastal hinterland and
the mountains has been going on for many generations” (Holes, 1989:452).“ Indeed, Holes
(2007:1) states that the “Batina coast is a ‘mixed’ area where both types of dialect are
encountered”. This variation also results from ‘transitional’ systems which Holes observes

® As for the other two towns on the Batina coast, Luwa and Sinas, | think they are (mainly) Bedouin
dialect areas. Even the population segments that have descended from the northern mountains speak a
Bedouin dialect. This is probably because they have been in the coastal area for a long time, and also
because of the socioeconomic contacts and relations with the UAE people, most of whom speak Bedouin
dialects.
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in Ibra and Al-Kamil at the northern edge of the Wahiba Sands, where the speakers have
preserved the SA /qg/ (a feature of sedentary dialects), but, due to contact with Bedouins,
have replaced /g/ with /y/, see Eades (2011) for a report on a transitional dialect in northern
Oman. Also, many of the communities have settled down and the dialects have been
influenced by other OA and Arabic dialects. This shows that the OA dialects are merging,
which calls for investigation and documentation of their properties before these are lost in
the process of modernization.

According to Holes, the two Bedouin dialect types have the same syllable structure, and
the two sedentary ones share the same syllable structure. However, each of the four dialect
types behaves differently in terms of how they realize the SA consonants /q/, /k/, and /j/ (p.
449-452). Besides these two phonological variables, there are four morphological variables.
First, while the Bedouin varieties have ya- as the imperfective prefix, as in ya-kil ‘he eats’,
the sedentary varieties have yo- (or yi-), as in ya-kil (or ya-kil). Second, while the Bedouin
varieties have -in and -in for plural and singular feminine suffixes, as in ya-kl-in ‘they.m
eat” and ta-kl-in ‘you.sf eat’, the sedentary varieties have -u and -i, respectively, as in
yo-kl-u and to-kl-i. Third, the object and possessive suffix in the Bedouin dialects is -ah, as
in y-kitb-ah ‘he writes it” and ktab-ah ‘his book’, but it is -uh (or -oh) in the sedentary
varieties, as in y-kitb-uh and kzab-uh. Fourth, the first person plural prefix is nti- in the
Bedouin dialects, as in nti-xabbar ‘we ask’, but it is nit- in the sedentary dialects, as in
nit-xabbar. The division also points out dialectal similarities between the four types and
other Arabic dialects spoken in the Arabian penisula.

While 1 accept Holes’ classification of Omani dialects (as Bedouin and sedentary), I
would like to stress his observation that each type, Bedouin vs, sedentary, comprises more
than one variety. Therefore, | will assume that there are various dialects that could go under
each dialect type. Thus, the OA sedentary varieties include the Batina sedentary dialect, the
northern Oman sedentary dialect (in the northern mountains and valleys, Jabal ?axdar), and
the Dhofari sedentary dialect (in the towns and mountains, similar to the bordering Yemeni
one). The Bedouin varieties include the eastern Bedouin dialect (spoken in Sir), the
western Bedouin dialects (similar to those of southern Najd), the northwest and southeast
Bedouin dialects (similar to those spoken on the Gulf coast), and the Dhofari Bedouin
dialect. As for the dialect spoken in the Musandam peninsula (farthest north), Sihhi, | think
it is a mixed dialect, spoken in sedentary communities (mountains, valleys, and coasts), but
shares properties with the Bedouin dialect spoken in the UAE. The variety spoken in the
Capital area (Muscat) is mainly sedentary, but Bedouin varieties are also encountered as the
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population of Muscat is mixed. As Holes (1989:447) notes, the topography of Oman
(mountains, deserts, coasts, plains) suggests dialectal variation. Besides these OA varieties,
there has also developed a pidgin as a means of communication between the OA speakers
and the non-Arabic speaking expatriates, especially those from the Indian Subcontinent.
This pidgin is characterized by simplified word and clause structure and vocabulary taken
from Arabic, English, Hindi, and Urdu. Most of the data and discussion will be based on
the Batina sedentary dialect (BSD), the Dhofari sedentary dialect (DSD), and the Muscat
dialect (MD). The following sections survey various phonetic, phonological, morphological,
and syntactic aspects of the OA dialects spoken in the 61 towns and cities of Oman, each
with several villages and neighborhoods.®

2. Phonetics

2.1 Consonants

The various OA dialects have the 29 consonants in table 2 (Shaaban, 1977:35; Glover,
1988:37; Al-Aghbari, 2004a:25; Holes, 2007:2). The SA forms will be in parentheses, and
phonetic transcription will be in brackets.

Table 2. OA Consonants

Bilabial | Labiodental |Dental [Alveolar |Palatal | Velar |Uvular |Pharyngeal |Glottal
b d k glq ?

Stops

[733

z X y |h ¢ |h

Fricatives

O ft+ —~

Affricates

Nasals

Lateral

Trill

Glides w y

2.1.1 The emphatics

The SA 19/, Is/, and /t/, the so-called emphatic (pharyngealized or velarized) consonants,
are retained in all the OA dialects. The SA voiced alveolar emphatic stop /d/ is available in
the Sihhi dialect only (spoken in the towns of Xasab, Diba, Madha, and Buxa in the

@ 1t is worth mentioning that Muscat is the name of both the Capital city and the Capital governorate/area,
the latter includes other cities and towns.
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Musandam peninsula), and occurs in free variation with /3/ and /z/, the latter not available
elsewhere in OA. In the town of Xasab variety, /d/ appears in SA words with /d/, as in
darab hit’ (daraba), as well as in SA words with /3/, as in dalom ‘darkness’ (dalam) and
salét d-dohr ‘the noon prayer’ (salat-u J-guhr). The /z/ consonant (found in Egyptian
Arabic) is also heard in this dialect replacing /d/ and /d/, so one can hear some native
speakers of Sihhi (which is the main tribe in the four towns) say 22z-zahr ‘noon’ (Pad-duhr)
and Paz-zayt ‘blood pressure’ (Pad-dayt). The variety spoken in the town of Diba has the /9/
sound, so one can hear salat d-dahr ‘the noon prayer’. In all the other OA dialects, /d/ is
replaced with /¢/.

2.1.2 The glottal stop

Like other modern Arabic dialects, most OA dialects have largely lost the glottal stop
word-initially. For example, the imperative verb in all the OA varieties has lost the prefix
V- of SA (2u- or 7i-). Holes (2007) also mentions examples of /?/ in initial position being
replaced with /w/, as in waxxar ‘go out of the way!” and wakkad ‘to be certain of/to know
well’ (but Paxxar ‘to postpone’ and Zakkad ‘to confirm’ also exist in some sedentary
varieties), as well as with /y/, as in yadab ‘discipline/manners’ (?adab) and yal ‘offspring
of” (Pal Sa{d ‘offspring of Sa¢d’). Most OA dialects preserve the glottal stop word-initially
in contexts like the 1% person verb forms, as in Pa-gil ‘I say’ and ?a-rid ‘I want’, but
dropped it in the 2" person pronouns, so they have ntah ‘you.sm’ (’anta). Some sedentary
varieties (both in Jabal ?axdar mountains and Batina) have preserved the glottal stop
word-initially in certain words, like Pumiir/?amir ‘matters’ and 7asya ‘things’.

Except for borrowings from SA, like tra??as ‘chaired (a meeting)’, the OA dialects have
also lost the glottal stop word-medially and replaced it with either vowel length, as in ras
‘head’ (rars), fas ‘axe’ (fa’s), and yakil ‘he eats’ (ya-2kul), which applies in most dialects,
or /yl, as in wrayak ‘behind you’ (SA wara?ak) in DSD. In other dialects, the glottal stop is
completely lost, as in warak ‘behind you’.

This replacement of the glottal stop with vowel length word-medially is also observed in
some readings of the Holy Qur?an, like that of Wars (by way of NafiS), as the verses in
(1-2) show. In most readings, li-ta-akul-iz and yu-umin-ina are pronounced as li-ta-2kul-i
and yu-’min-ina, respectively. Vowel length is achieved by adding a short vowel, a or u,
identical to the already available short vowel in the prefix, ta- and yu-, respectively. The
verse in (2) also shows a case of glottal stop loss word-medially; bi-lI-a@xirat-i is
pronounced as bi-1-?axiraz-i in most readings.

(1) wa huwa I-ladt saxxara 1-bahr-a
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and He the-who Pst.subject.3sm the-sea-Acc
li-ta-akul-a min-hu lahm-an tariyy-a ... (14:16)
S0-2-eat-pm from-it meat-Acc fresh-Acc

‘It is He Who has made the sea subject, that you may eat thereof flesh that is fresh and tender ...’

(2) fa-l-ladina la yu-umin-tina bi-l-axirat-i
as-the-those Neg Impf-believe-pm in-the-hereafter-Gen
qulab-u-hum munkirat-un wa hum mustakbir-an  (22:16)
hearts-Nom-their rejecting-Nom and  they arrogant-Nom

‘As to those who believe not in the Hereafter, their hearts refuse to know, and they are arrogant.’

Similarly, except for borrowings from SA, like PaZiya? ‘biology’, the glottal stop is
largely lost word-finally where it is realized as /y/ or /w/, as in may ‘water’ (ma?) and
daww “fire’ (daw?), as well as in verbs where the third radical is a glottal stop (hamzated),
as in y-gary-u ‘they read’ (ya-grar-in), y-giyy-u ‘they come’ (ya-ji7-in).

2.1.3 The reflexes of /q/

While the Bedouin dialect speakers pronounce /g/ as /g/, as in y-gal ‘he says’ (ya-qal-u)
and gasir/gasir ‘short’ (qasir), the speakers of DSD (Salalah city) and some Batina
varieties (e.g. the center of Sohar city), as well as other sedentary dialect speakers,
pronounce /q/ as /qg/, as in haqqati ‘my/mine’, ma gal-it ‘what did she say?’, and
yi-twahhaq ‘he gets into trouble’. Speakers of sedentary dialects spoken in and around the
northern mountains pronounce /q/ as /k/, as in ma t-kial ‘what are you.sm saying?’ (mada
ta-gil-u) and kahwah ‘coffee’ (qahwah). Holes (2014) states that /g/ is pronounced as /j/ in
Str (Bedouin) as well as in Sohar and Saham (Batina coast), as in jiddam ‘in front of”
(quddam) and jirib ‘near’ (qarib).

Based on personal observation, /g/ is also pronounced as /y/ in Sir, as in yara ‘read’
(garara) and yaryah ‘village’ (garyah), this also happens in some Kuwaiti Arabic varieties,
as in yars ‘shark’ (¢irs), as well as in Sudanese Arabic, as in 2anayyil ‘1 move’ (2u-nqqil-u).
Many of the eastern dialect speakers (Bedouin) as well as those of the dialect spoken in the
mountains of Dhofar pronounce /y/ as /g/, as in qurab ‘crow’ (yurab) and gazal ‘gazelle’
(yazal) from Dhofar and ?a-bgi ‘T want’ (Za-byi), gali ‘expensive’ (yali), and garib
‘stranger’ (yarib) from Siir. Glover makes similar observations about /q/ and /y/ in MD (p.
39).

2.1.4 The palatal affricates

The voiced palatal affricate /j/ of SA is available in some OA dialects, mainly Bedouin,
as in Al-Buraimi, Sur, Sohar, and Saham (section 2.1.3). It also appears in some northern
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sedentary varieties, as in jaj ‘chicken’ from Al-Hamra town. Glover (1988:38) states that in
MD *“the voiced palatal affricate /j/ is a free variant of /g/ in most words”, but that /j/ is
starting to be restricted to speech with foreigners (sophisticated/educated) and for
borrowings from SA. As for most dialects, /j/ is replaced with the velar stop /g/.

The voiceless palatal affricate, /¢/, which is not available in SA, is heard in loanwords,
like lan¢ ‘motorboat’, as well as in the Al-Buraimi dialect, replacing /k/, as in bacar
‘tomorrow’ (bakir). This phenomenon is referred to as kashkasha; see Holes (1991).”
Holes (2014) states that the Al-Buraimi dialect (west) as well as the Sir and JaSlan ones
(east), all Bedouin, have /¢/ replacing /k/, as in simac¢ ‘fish’ (samak) and ciswah ‘bride’s
clothes’ (kiswah); this, however, does not apply to all Bedouin dialects in Oman, certainly
not the one in Dhofar (south). He also provides examples of /¢/ in Wadi Sahtan (sedentary),
including ycéin ‘be’ (ya-kin-u), Pacil ‘food’ (2akl), and 2acfar ‘more’ (Pakfar). The same is
found in the nearby town of Al-Hamra, in which Al-Sabri tribe people say c¢ecah ‘cake’
(kekah), c¢ef hala¢ ‘how are you.sm?’ (kayfa haluka), ¢éf halis ‘how are you.sf?” (kayfa
haluki), and daccan ‘shop’ (dukkan), whereas Al-Subhi tribe people, in the same town,
pronounce ‘cake’ as kek. Thus /¢/ seems to be used in free variation with /k/. Nonetheless,
while this affrication (from /k/ to /¢/) occurs in the Bedouin dialects in the vicinity of front
vowels, it is unconditional in the sedentary dialects (Holes, 2013).

2.2 Vowels

The vowel phonemes of OA are in table 3. Unlike SA, which has 6 vowels only, OA also
has /6/ and /&/. These long mid vowels have historically been derived from diphthongs
(Shaaban, 1977; Glover, 1988; Holes, 2007); thus bet and lon have come from bayt ‘house’
and lawn ‘color’, respectively. Al-Aghbari (2004a:27) also proposes that “both mid round
vowels /0:/ and /o:/ [/6/ and 3] are possible and can occur in free variation”.

Table 3. OA Vowels

Front Central Back
Short Long Short Long Short Long
High i 1 u a
Mid € 0

@ Besides kashkasha, which is turning /k/ to /8/ or to /¢/, there is also the opposite process. This is seen in
BSD words like kizlah ‘kerosene camp stove’, which is solah in the Indian Pidgin as well as in DSD, and
which refers to suflah “fire torch’ in SA. Examples also include kahi ‘tea’ (in some BSD varieties), which
is sahi in other OA dialects including DSD, and §ay in SA, also there is kabate, which is ¢abati ‘bread’ in
Hindi. This process also applies to borrowings from English, as in lank ‘lanch’, swik ‘key/switch’, and
sandawikah ‘sandwich’.
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[Low | | | 2 | ||

Shaaban (1977:43-44) and Holes (2007) discuss the allophones of these phonemes. The
vowel /u/ has two more allophones, [u], which occurs in unstressed syllables, as in yi-ktub
[yi-ktob] ‘he writes’ and kurfayah [Korfayah] ‘bed’, and a lower one occurring in the
vicinity of emphatic sounds, which is [o], as in fubb [tobb] ‘magic/superstition’ and subb
[sobb] ‘pour!’; [u] occus in words like kull “all’, as pronounced in DSD.

As for /a/, it seems to have different variants in different environments. Next to
emphatics, this vowel is realized as a low back variant [a], as in marad [marad] ‘to become
sick” and ralab [talab] ‘request’; the emphasis even reaches /I/. When flanked by laryngeals
(h, €, ?, and h) and uvular /g/, it is realized as a slightly different low back variant [a], as in
{araq [Saraq] ‘sweat’, #araq [haraq] ‘he burnt (something)’, and gqalam [qalam] ‘pen’. The
elsewhere variant is the low front/central [&], shorter than the English counterpart, as in
ganb [gemb] ‘side’ and kalb [kelb] ‘dog’.

There is also the tendency of replacing /a/ with the mid-front variant [e] in word-final
position when not preceded by emphatics or uvulars. Examples include bafad-na [baSadne]
‘after us’, 7ahal-na [?ahalne] ‘our relatives’, and kirat-ha [karat-he] ‘her ball’. This also
applies to country names that end in /a/ in SA, like libye (Libya), kinye (Kinya), and riisye
(Rasya). Holes (2007) discusses this tendency (known as ?imala) and states that /a/ may
even be replaced with [i] in this context, as in mistasfi ‘hospital’ (SA mustasfa, and OA
mistasfa and mastasfa) and hikam-hi ‘he ruled it’ (SA fiakama-ha). In some dialects tmassi
bi-1-xer ‘have a good evening!’ is addressed to a man; in others, it is tmassa bi-I-xéer, where
tmassi bi-I-xer is addressed to a woman. This is common in Bedouin and sedentary dialects
in Batina.

This ?imala phenomenon found in some OA varieties is also witnesed in some readings
of Holy Qur?an, as in the verse in (3), according to the reading of Xalaf (by way of
Hamzah), and the verse in (4), according to the reading of Hafs (by way of Sasim). Other
readers pronounce ‘galé’ in (3) as ‘gala’; in other SA contexts, ‘majre-ha’ in (4) is
pronounced as ‘majra-ha’.

(3)ma waddaSa-ka rabb-u-ka wa ma gale (3:93)
Neg  Pst.leave.3sm-you lord-Nom-your and  Neg Pst.hate.3sm
“Your Guardian-Lord has not forsaken you, nor is He displeased (with you).’

(4) wa qala ?.rkab-t fi-ha  bi-sm-i Allah-i  majre-ha
and  Pst.say.3sm Impr.2.ride-pm in-it  in-name-Gen God-Gen  moving-its
wa mursa-ha (41:11)
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and at.rest-its
‘So he [Noah] said: “Embark you on the Ark, In the name of Allah, whether it move or be at
rest! ...”

Likewise, /i/ is realized as retracted [1] in medial position, as in bint [bint] “girl’, and
gimbi [gimbi] ‘my side’ in DSD. In word-final position, it is the close front [i], as in béti
[beti] ‘my house’. Holes also states that “before /b, m, f, r, ¢/ and the emphatics,
particularly when these are in final position, it is backed and (with the labials) rounded, e.g.
[za:hub] ‘ready’” (p. 3). While this is true of the sedentary varieties in and around the
Capital area, it is realized as /of or even /i/ in other sedentary varieties, especially those in
Batina; the same word may be heard as [za:hab] or [za:hib]. In and around the Capital area,
one hears proper names like SA {amir and Salim as [famor] and [salom]; in other parts of
the country, they are heard as [famar] and [salom] or even [¢amir] and [salim].

Besides backing, emphatics (as well as /r/ and uvulars) lower /i/ to /6/, when in the same
syllable. So the SA siiq ‘market’ is sog in MD (Glover, 1988:55); sogq is also heard in DSD.
However, in Batina, one can hear siq and sog (as in Sohar), sig (as in all coastal
communities, Bedouin), and both sizk and sok (by speakers originally descending from
northern mountains). Emphatics also lower /i/ to /&/, as in y-seh ‘he cries’ and y-zé# ‘he falls
down’, this is not an effect of the guttural /4/, since this lowering also happens in y-zer ‘he
flies’ and y-ser ‘it works’. Finally, [s] is a possible variant in different dialects for all three
short vowels when they are in unstressed syllables (Shaaban, 1977:44).

3. Phonology

3.1 Syllable structure

Syllables in OA must begin with a consonant. With the exception of /?/, any consonant
may occur syllable-initially, -medially, or -finally. Syllables with three consonants in the
onset may occur word-initially, as (11-12) in table 4 show, but never word-medially or
-finally (Al-Aghbari, 2004a:31). In word-medial position, a single consonant is syllabified
with the following syllable, thus katab ‘write’ is syllabified as ka#tab. However, a
word-medial cluster of two or three consonants is broken such that only one consonant is
left for the onset of the following syllable (Glover, 1988:59). While Glover’s example for a
medial cluster of two consonants, gar#gir ‘shark’, is good for the case since OA has
syllables where /r/ is followed by /g/, as in rga$” ‘come back!’, her example of a cluster of
three consonants, xubz#ha ‘her bread’, may be accounted for based on the fact that the
accepted syllable boundary is also a morpheme boundary; the same applies to bint#kum
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While geminates may occur word-medially, as in hassab ‘think’, they do not occur
word-finally except in active participial forms, as in madd ‘extending’ and Ilamm
‘gathering’. Their occurrence in word-initial position is usually a result of assimilation, as
in [+ras ‘the head’ becoming rras, and |+toffahah ‘the apple’ becoming ttaffahah. OA has
the syllable types illustrated in table 4, from Shaaban (1977:45) and Holes (2007:3). The
types 6-11 occur only word-initially. Shaaban states that form (12) is restrictive, occurring
only with the stated consonants in the onset. Similarly, the form in (13) is restricted to the
active participle form of geminate verbs. These syllable forms are allowed in OA as a
collection of dialects; each variety exhibits some or all of them.

Table 4. OA Syllables

Syllable Shape Free Form Word-initial Word-medial Word-final
L CcVv ga#rih mat#Sa#mak betti
‘they read it’ ‘your restaurant’ ‘my house’
) CcvC kil lag#bu sa#tbag#hum kta#bak
‘eat!” ‘they played’ ‘he raced them’ ‘your book’
Ccvcc harb suft#hum Ja#rabt#na ka#bart
s ‘war’ ‘I saw them’ ‘you have hit us’ ‘I have grown up’
A Ccv mi gatlis qaffri#ha ra#hi
‘what?’ ‘he is sitting’ ‘they read it’ ‘they went’
. cvC rah seftthum battruh#loh bat#sir
‘he went’ ‘their sword’ ‘she will go to him” | “‘will you go?’
6 Cccv msa Sta#tyal
‘he went/walked’ [ ‘he got a job’
. CcvC drub htar#rit
‘hit!” ‘it got hot’
g CCV mst mqa#bar
‘walk!’ ‘grave yards!’
CCVC blad stab#it
? ‘a country’ ‘she got sick’
10 ccvce htart xtart#ha
‘I was confused” [ ‘I chose it’
11| CccvC Styil stlum#ha
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‘work!’ ‘receive it!’
stCVC stqam strah
12 ‘it straightened’ ‘he rested’
cvcce radd radd 1-bat
13 ‘returning’ ‘returning home’

3.2 Word stress

Shaaban (1977:77) states that “stress in OA is fixed and predictable”. It falls on the long
syllable in a word, where a long syllable is one with a long vowel followed by at least one
consonant (CVC), or one with a short vowel and at least two consonants in the coda
(CVCC). Thus the first syllable is stressed in kat#bah she is writing’ and zar#hum ‘he has
visited them’, whereas the second is stressed in ka#tabt ‘I have written’ and xab#bart I
have informed (someone)’. If a word is mono-syllabic, whether the syllable is long, like
Sayy ‘thing’, or short, like min ‘from’, stress falls on that single syllable/vowel, resulting in
Sayy and min. If a word is bi-syllabic and both syllables are long, stress falls on the second
(ultimate) syllable, as in kat#bin ‘we are writing’ and ray##hat ‘we.f are leaving’. If the
bi-syllabic word has no long syllables, then stress falls on the first (penultimate) syllable,
as in mag#mar ‘incense burner’ and kd#tab ‘he has written’. If a word is poly-syllabic with
one long syllable, then that syllable is stressed, as in da#rabt#na ‘you have hit us’ and
da#sa#dis#thum “their clothes’. If the poly-syllabic word has no long syllables, like
mar#ka#tbak ‘your boat’, ba#ra#kah ‘a blessing’, and sa#mad#kah ‘a fish’, then stress falls
on the antepenultimate syllable. As Holes (2007:4) observes, such forms are reduced by
deleting the second vowel, resulting in bi-syllabic ones, mark#bak, bar#kah, and sam#kah,
respectively.

3.3 Phonological processes

This section discusses examples of assimilation, spread of emphasis, metathesis, and
ablaut. As Holes (2007:4) points out, all the OA dialects behave like SA with regard to
assimilation of the /I/ of the definite article (?al-) to the first consonant in the noun, this
also applies to adjectives. Thus, the definite of gdid ‘new’ is ?il-gdid (or />-gdzd), and the
definite of Sams ‘sun’ is ?Pis-Sams. In this regard, OA behaves differently from Egyptian
Arabic where the defintie of gidid ‘new’ is ?ig-gidid, and the definite of kalb ‘dog’ is
Zik-kalb. Another interesting tendency he mentions is the assimilation of the /h/ of the
feminine possessive pronoun -ha to the /t/ in the nominal form. While in most OA dialects
‘its price’ is gimit-ha, it is gimat-te (or gimat-ta, or even gimat-te) in some Batina Bedouin
varieties, the same applies to Paxat-ha ‘her sister’ which is pronounced as 7axat-te. In some

94 Macrolinguistics (2016)



Omani Arabic: More than a Dialect

Levantine Arabic varieties, ‘its price’ iS pronounced as Zimit-za. The definite article in OA
has two forms, (2i)I- and (Pa)l-. It is |- in connected speech, unless the first syllable of the
noun is open with an unstressed /i/ or /u/, in which case the definite article is lo-; for
example, the definite form of kitab is Ilo-keab. This is also the case if the word is
monosyllabic with the form CCVC, as in wiad ‘children’ whose definite form is lo-wiad,
and byit ‘houses’, whose definite form is /o-byiit.

In addition, obstruents assimilate in voicing when in a cluster of two obstruents,
resulting in two voiced or voiceless obstruents. For example, 2ijtima¢ ‘meeting’ becomes
Aictima$ (or ?Zistimaf), masgid ‘mosque’ becomes mazgid, tzawwag ‘he got married’
becomes dzawwag, and mugtahid ‘hardworking” becomes muktahid in some BSD varieties.
Moreover, when two obstruents identical except for voicing are adjacent accross word
boundaries, the first assimilates to the second in voicing, resulting in a geminate, as in malh
{resi ‘raw salt’ which is pronounced as mal{ {resi, and r-ras zén ‘the head is good’ which is
pronounced as r-raz zén. Furthermore, the labials /m/, /f/, and /b/ turn a following /n/ into
/m/, as in ganb ‘side’, which becomes geemb, yinfax ‘blow’, which becomes yimfax, and
min bétuh ‘from his house’, which becomes mim bétuh. Also, /n/ assimilates to /r/ when
followed by /r/, as in man rasab ‘who failed?” which becomes mor rasab.

Besides assimilation, OA dialects also exhibit the spread of emphasis, or velarization in
the vicinity of emphatics. For example, /s/ is pronounced as /s/ when around /t/ as in sazi
‘roof’ (sath) and sa/arah ‘salad’ (salarah), as well as in the proper name su/tan (Sultan);
these examples also show that /I/ has an emphatic allophone, /1/, which appears in many of
the Bedouin dialects in the vicinity of emphatics as well as uvulars, as in ya-staya/ ‘he
works’ (ya-stayil-u), masxa/ ‘sieve’, and maqgl/gh ‘frying pan’ (miglah). Also, /t/ is
pronounced as /t/ when around /s/ as in tsabbar ‘have patience!” as well as in the tribal
name Pas-salti (it is Pas-salti, after Imam ?as-salt bin Malik Al-Xarasi); in Egyptian Arabic,
SA suda$ ‘headache’ is pronounced as suda$. Also, /n/ is pronounced as /n/ before /k/ as in
Pinkasar ‘it broke’ and yipkabb ‘it pours’, as well as before /g/, as in yiygrah ‘he gets
injured’ and yiggab ‘it is brought’. Moreover, Glover notes that /r/ also has an emphatic
allophone that appears in the vicinity of emphatic consonants, as in mara¢ ‘he pulled out’ (p.
38).

Examples of metathesis in DSD include Allah y-na¢l-oh ‘may God curse him’ from
Allah y-lagn-oh, m¢algah ‘spoon’ from milfagah, and gzaz ‘glass’ from zgag. BSD has golb
‘light bulb’ from globe, and karhaba “electricity’ from kahraba?. In the Sur dialect, there is
mityawza ‘married’ from mitzawga, where /g/ is realized as /y/ in most Bedouin dialects, as
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in yib-na ‘we brought’ (gib-na) and daray ‘stairs’ (darag). The distinction between past
tense and imperative verbs is exhibited through ablaut in some OA dialects. For example,
the imperative of xaz ‘went away’ is xiz; the imperative of xag ‘took’ is xod; the imperative
of saf ‘saw’ is sif; and the imperative of rah ‘go’ is riih.

3.4 Phonotactics

Some OA dialects allow certain sound combinations that are not allowed in other
dialects. For example, MD allows clusters of 3 consonants word-initially, as in strizz ‘rest!’
and stlim ‘receive!’, and word-medially, as in yi-striz ‘he rests’ and ni-stlim ‘we receive’. In
contrast, some northern mountains varieties (sedentary) break the cluster, as in sitrizi ‘rest!’
and y-sitriz ‘he rests’. Also, BSD breaks the cluster, as in ya-storifi and ya-stilim ‘he
receives’.

Shaaban (1977:82) observes that when the suffix starts with a consonant in MD, the first
vowel in the stem is deleted, as in gtal-ti ‘you.sf killed” from gatal+ti. By contrast, when
the suffix starts with a vowel, the second vowel is deleted, as in qgatl-it ‘she killed’ from
gatal+it. This is also true of DSD, where gtal ‘he killed” becomes gat/-et ‘she killed” and
qtal-ti ‘you.sf killed’. In BSD, however, while the vowel-initial suffix causes the stem to
lose its second vowel, as in gatl-it ‘she killed’, the consonant-initial suffix does not cause
the stem to lose the first vowel, as in gatal-ti “you.sf killed’. This is also true of the Ja?lan
variety (Bedouin) where gital ‘he killed’ becomes gitl-at ‘she killed’ and gital-ti ‘you.sf
killed’. In the Sur variety (Bedouin), the vowel-initial suffix does not cause the stem to lose
its second vowel, as in wasal-an ‘we arrived’ (from Holes, 2013). Another pattern is
observed in the Al-Mudaybi variety (mixed) where whether the suffix is consonant-initial
or vowel-initial does not affect the stem since gtal ‘he killed” becomes gtal-it ‘she killed’
and qgtal-ti “you.sf killed’.

Unlike some modern Arabic dialects, the perfective form of stems with geminates, like
habb ‘loved’ and Aall ‘solved’, and ones with long vowels, like sam ‘fasted’ and lam
‘blamed’, does not always involve epenthesis when followed by a consonant-initial affix.
This is shown by habb-ni, sabb-na, sabb-kum, habb-kin, #abb-hum, Aabb-hin, kabb-ha,
habb-oh, zabb-ak, #abb-is. For the 1%t person, while it is #abb-eni in Egyptian Arabic, it is
habb-ani in some Saudi varieties (Hijaz).

Finally, while MD doubles the consonant in the subject affix before the vowel-initial
object suffix, as in katb-it-t-oh ‘she wrote it’, some BSD and northern mountains sedentary
varieties have katbi-t-oh. Also, while DSD deletes unstressed short vowels in open
non-final syllables, as in glast ‘I sat down’ and wqaft ‘I stood up’, BSD does not delete that
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vowel, the corresponding forms are galast and wagaft.

4. Morphology

This section presents several aspects of the morphology of OA. Forms are either
sedentary or Bedouin, sometimes the name of the town in which the form is used is
indicated. Sometimes the form is hard to identify with a specific town, but it certainly
exists in an OA dialect since | have encountered it in the 15 year-long contact with speakers
of several OA dialects. As is clear in some tables, some sedentary forms are identaical to
the corresponding Bedouin ones, which reflects the fact that the dialects are converging.

4.1 Personal pronouns

The forms in table 5 are the masculine subject and object personal pronouns; the
pronouns in table 6 are the feminine ones. Like all the modern dialects of Arabic, OA does
not mark the dual in the pronominal system. The different forms come from different
dialects; where known, the name of the city/town (in parentheses) follows the respective
form, which could also be used in other parts of the country. It should be noted that while
the subject pronouns are free morphemes, the object pronouns are suffixes.

Table 5. Masculine Personal Pronouns

15t Person  [1%t Person 2" Person (2" Person |3 Person |3 Person
Singular Plural Singular Plural Singular Plural
Sedentary: [Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
?ana hnu(h) ?intah ?inti(h) huwwa humma(h)
?ani hanii(h) nta(h) ntii(h) huwwo(h) hum
(Salalah)  |ihna ?inta 2intu ho (Salalah) |htim
hana (Salalah) (Salalah) (Salalah)
nahnu (Sib)
Subject
Pronouns nahna (Salalah)
Bedouin:  [Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
2ani han ?int (i)ntu hii(h) hum
?ana hana ?intoh (i)ntaw hu humma(h)
nahan huwwo(h)
nohon
hanna
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Sedentary: [Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
-ni -na -ak -kum -oh -hum
Object -¢im -uh -him
Pronouns Bedouin:  Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
-ni -na -ak -kom -ah -hom
-ani -ana -ak -akum -ah -ahum
-anysh -anne
Table 6. Feminine Personal Pronouns
15t Person 15t Person 2" Person 2" person |3 Person 3 Person
Singular Plural Singular Plural Singular Plural
Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
?ana hnu(h) nti(h) ?intan hiyya(h) hinnah
?ani hanti(h) 2inti ntan hi hin
(Salalah) ihna (Salalah) ?2intin (Salalah) hen
hana (Salalah) (Salalah)
nahnu (Seeb)
Subject
Pronouns nahna (Salalah)
Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
?ani han nti ntin hiyya(h) hen
?ana hana (iyntay ntan hi hin
nahan hi(h) hinnoh
nahan hiyya(h)
hanna
Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
-ni -na -i$ -kin -ha -hin
-ani -ana -a§ -akin -aha -ahin
-¢in
Object Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
Pronouns  |-ni -na -i¢ -kan -he -hin
-anysh -anne -i$ -kin -hi -ahin
(Suwaiq) (Suwaiq) -ik -akin (Suwaiq) (Suwaiq)
-ak (Suwaiq)
(Suwaiq)
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4.2 Demonstrative pronouns

The different OA varieties have different forms for the demonstrative pronoun which
corresponds to the SA hadi ‘this’ and its forms for masculine and feminine as well as
singular and plural, as in table 7. Demonstrative pronouns in OA may also follow the noun,

as in ma saf-t-oh r-riggal hadi ‘| have not seen this man’.

Table 7. OA Demonstrative Pronouns

Proximal Masculine Proximal Masculine Distal Masculine |Distal Masculine
Singular Plural Singular Plural
Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
hada hadela/hadele hadak hadelak
haoi (Salalah) oela/oele dak hadona
ha ha ?adak(ah) hadalak
a hadona (Salalah) hadak(ah) (Al-Hamra)
hoh O&lhoh hak (Salalah) hiyy-hum
(northern mountains) (northern mountains)  |hadak-oh (Al-Hamra)
(Al-Hamra) oelak
Masculine hadonak
(Salalah)
Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
de(h) ?alla(h) Str hadak 2allak
ha ha oak haoelak
hade (Bidiyya) haoela (Suwaiq) (Suwaiq) oclak
2adg (Sar) Ocla (Suwaiq)
hadiya (Sir)
?¢ (Str)
hadeh (Suwaiq)
Sedentary: Sedentary: Sedentary: Sedentary:
had (Salalah) haodela/hadele hadik hadelak
ha Ocla/dgle o1k hadona
Feminine a O&lhoh Padika(h) oclak
dhoh (northern mountains)  |hadika(h) hadénak
hadena (DSD) hak (Salalah) (Salalah)
hadik-sh hiyy-hin
(Al-Hamra) (Al-Famra)
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Bedouin:

ha

?adha(h)
hadtha(h)

21 (Al-Mudaybi)
hadi

o1

(Suwaiq)

Bedouin:
?alla(h) Sar
ha

ocla

hadcla
(Suwaiq)

Bedouin:
hadik
otk
(Suwaiq)

Bedouin:
Pallak
oelak
(Suwaiq)

4.3 Possessive pronouns

As in SA, possession in OA is expressed by possessive pronouns suffixed to the noun, as

table 8 shows.

Table 8. OA Possessive Pronouns

15t Person 1%t Person | 2" Person 2" Person | 3 Person | 3" Person
Singular Plural Singular Plural Singular Plural
Sedentary: Sedentary: | Sedentary: Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:
-i -na -ak -kum -oh -hum
-ad -eh
Masculine -uh
Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
-iysh -ni -ok -kum -ah -hum
(Suwaiq) -oh
Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:
-i -na -i8 -kin -ha -hin
-kan -he
Feminine
Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
-iyoh -ni -i¢ (Al-Buraimi) | -kin -ha -hin
(Suwaiq) -ik (Al-Wahiba) -hi

It is noteworthy that the 1% person singular possessive pronoun of the Bedouin dialect of
the town of Suwaiq on the Batina coast is reminiscent of that used on words in the
Qur?anic verses 19-20:69 and 25-26:69, “kitab-iyah” ‘my book’ and ‘“hisab-iyah” ‘my
account’, as well as in the verses 28-29:69, in (5-6). This ‘yah’ is called ha?u-s-sakt in
Sibawayhi’s Kitab (8" century).

(5) ma
Neg Pst.benefit.3sm

Payna Canni mal-iyah (28:69)

from.me  money-my
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‘My wealth has not availed me.’

(6) halaka Canni sultan-iyah (29:69)
Pst.perish.3sm from.me authority-my
‘My authority has abandoned me.’

It is also worth mentioning that -ak and -is (singular possive pronouns), as used in some
Bedouin varieties, have two forms. For example, while ‘your.sm book’ is ktab-ak, ‘your.sm
car’ is sayyarat-K. Similarly, while ‘your.sf book’ is ktab-is, ‘your.sf car’ is sayyarat-s. It
seems that when the last vowel in the noun stem is long, the longer (vowel-initial) form of
the pronoun is used. This is supported by the fact that “your.sm cars’ in these Bedouin
varieties is sayyarat-ak and ‘your.sf cars’ is sayyarat-is; sayyarat-k and sayyarat-s are
illicit.

That this is on the right track is supported by words like markab ‘boat’, ‘your.sm boat’ is
markab-k and ‘your.sf boat’ is markab-§. By contrast, the two possessive pronouns have the
same form in the sedentary dialelcts, as in ktab-ak, markab-ak, siyyart-ak, and siyyarat-ak;
this also applies to -is.

Ownership is expressed in OA by the free morpheme mal, which takes the possessive
pronoun as a suffix, thus (7i)l-ktab mal-i means ‘my book’ or ‘the book of mine’, %al has
the same meaning of mal, but it is used differently, we say (7i)l-ktab bi hal-i ‘the book of
mine/the book which belongs to me’. (?i)l-ktab hal-i means ‘the/this book is mine’, a full
sentence.

The southern dialects have the free morpheme #aqq (also found in some of the Yemeni
dialects), thus ‘the book of mine/my book’ is (7i)l-ktab #aqqg-i. While mal in the northern
dialects realizes plural number and feminine gender optionally, as in mal-t-i (?is-siyyarah
mal-i/mal-t-i ‘my car’) and mal-a-t-i (7is-siyyarat mal-i/mal-a-t-i ‘my cars’), it must realize
both number and gender of the possessee in DSD, thus there is mal-i, mal-t-i, and mal-i-t-i,
as in (2i)I-?awraq mal-a-t-i ‘my papers’. Likewise, iaqq must realize gender and number
of the possessee, thus ‘the car of mine’ is Zis-siyyarah haqq-at-i, and ‘the cars of mine’ is
Zis-siyyarat haqg-u-t-i. It is possible that mali comes from SA, analyzed as ma-I-i, where
ma is a relative pronoun meaning ‘what’, -I- is the preposition meaning ‘for/of’, and -i is
the 1% person singular possessive pronoun, together amounting to ‘what is for me/what
belongs to me’, mal-i and 7aqg-i correspond to SA xassati.

4.4 Interrogative pronouns

This section presents the different interrogative pronouns in the various OA dialects, in
table 9. Some of the interrogative pronouns corresponding to ‘what” are composed of 7a-
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(whose glottal stop has transformed into either w- or y- or h- in different varieties), which
may be the first syllable of the SA Pa-yyu ‘which’, and -§, which may arguably be a
grammaticalization of the OA noun say ‘thing’ (Say? in SA). Thus ‘what’ is basically
‘which thing’. Likewise, some of the pronouns corresponding to ‘why’ are composed of the
same structure of ‘what’ plus the prefixal preposition I-, meaning ‘for’, or the possessive
hal, which means ‘for’ (as in I-ktab ba hali ‘my book/the book which is for me’),
amounting to ‘what for’. Other patterns are observed in the other pronoun forms.
Table 9. OA Interrogative Pronouns

Wh-word OA Equivalents

What 288; wes; hes; §u; mu(h); yis; mhu; kan (Suwaiq)

Who min; mon; man; min-hu; min-u

Where wen; hen

When mata; mota; mita; miti (Suwaiq)

Why I&§; hal-ma(h); hal-hes; hal-wes; min-wes; Cala-md;
hal-kiin (Suwaiq); ?a-mith (Al-Hamra)

How kef, kama-mi (like what)

How many kam; kam-min; §-gadd (what amount/size)

Whose hal-min; mal-min; b-hal-min (Al-Hamra)

Which of hén-min(-hum/-hin); wen-min(-hum/-hin); ma-min(-hum/-hin);
h&s-min(-hin); kin-min(-hin) (Suwaiq)

4.5 Plural marking in OA nouns

Many of the nouns in OA have both a sound plural form and a broken one. For example,
the sound plural form of siyyarah ‘car’ is siyyarat (sound plural feminine), but it also has
the form sayayir (broken); the sound plural form of sa¢ah ‘watch’ is sa¢at, but there is also
sya$; haurmah ‘woman’ has four plural forms Aurmat (when with numerals), zarim, zrim,
and Ziram. The singular form for ‘seashells’ in BSD is ma##arah and the plural is man#ar;
the singular in DSD is also ma#iarah but the plural is maiahir; the singular in MD is
muZiar and the plural also is manafiir. The plural of Pinsan/?ansan ‘human being’ is nas in
all the OA dialects, but DSD also has nis. DSD and MD are probably the most peculiar
with regard to their pluralization patterns, a topic which lends itself to thorough
examination and analysis; table 10 presents some of the most notable examples.

Table 10. Notable Pluralization Patterns

Singular and Meaning |DSD MD Batina Other Dialects
1 |?ustad ‘teacher’ ustad-in, ?asatid  |?asatiod ?asatémh, ?asatid |?asatid, ?ustadin
2 [8urti ‘policeman’ surtiyy-in, Surtah  |Surtah, Surtiyy-in  [Surtah sartah
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3 bab ‘door’ biban, bwib biban biban (Pa)bwab
DSD: bab; bib

4 |Zgag ‘glass’ zgig (pieces) zgag zgag zgag
dgagah ‘chicken’ dogig, dgog dgag dgag, dyay dyay, diyay

5 |DSD: dgagah; dgogah
Bedouin: dyayah

6 |gdar ‘wall’ gidwar gidran gidran gidor
. hasah; hsah ‘stone’ hogwar hosyat, husyat hasa hsi
DSD: hogarah
8 [n¢al ‘shoes’ naSalat nuSlan ni<il ni<lan, nSal
9 |matbax ‘kitchen’ mtabax matabax, matabox |matabox matabox
10 |Oallagah “fridge’ Oallagat Oalalig Oallagat
11 |kab ‘cup’ kobat, kwib, kuibit |kiban kobat (?a)kwab
1 hasir ‘mat’ hosran, smam hasayar hosran hosor
DSD: hasir; simmah
13 |gabal ‘mountain’ gbal, gbal gbal gbal
1 gamal ‘camel’ gmal, gmal, ?ibil |gmal gmal, bos hin (SA hijin,
higin in OA)
zlay ‘sock’ dalayat dilyan zlayat
15 |DSD: dolay
MD: dlay
16 |ktab ‘book’ kutbat, kutub ktub kutub, kitib
17 |{galam ‘pen’ qalmat qlamah ?aqlam, qlamah
18 gors; Qirs ‘wedding”  |Sarsat Crisat Crusat Pafras
DSD: Soros
19 |naqah ‘female camel’ |naq niig, naqat
20 riggal ‘man’ rgil rgal rgal, rgagil ragagil, riyayil

DSD: riggil; riggal

4.6 Verb forms and structure

Unlike SA, which has 15 trilateral verb forms and 4 quadrilateral forms, OA has 9
trilateral forms (lacking 4 and 11-15) and 2 quadrilateral ones (lacking 3 and 4). Shaaban
(1977:51-52) states that MD lacks Form IX, and that Form IV verbs are rare, except for
borrowings from SA. Though rare, Form 1X is available in BSD, which lacks Form IV.
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Form 1X is sometimes replaced with participles, and Form IV by Form | verbs, unless
borrowed from SA. Table 11 provides the forms with examples.
Table 11. OA 11 Verb Forms

Forms SA Metrics OA Examples
Tri-Form | faCala katab ‘write’; laSab ‘play’
Tri-Form 11 fa¢Sala kallam “talk to’; rawwah ‘leave’
Tri-Form 111 faCala sarak ‘participate’; samah ‘forgive’
Tri-Form V tafa¢Sala tsawwaf ‘see’; twassa§ ‘widen’
Tri-Form VI tafafala thawan ‘recover’; tSawan ‘cooperate’
Tri-Form V11 ?infafala ?ingalab ‘flip’; ?insahab ‘withdraw’
Tri-Form VI PiftaCala ?igtahad ‘work hard’; ?imtahan ‘take a test’
Tri-Form 1X ?ifCalla Piftarr ‘skid/slide’; ?istamm ‘become deaf”
Tri-Form X ?PistafCala ?Pistaxdam ‘use’; ?istahat ‘ignore’
Quadri-Form | faSlala zaxraf ‘decorate’; saytar ‘control’
Quadri-Form 11 tafaClala t?aglam ‘get used to’; txarbat ‘mess up’

Shaaban (1977:126) states that the basic perfective stem in MD is always CaCaC, thus
the perfective form for kataba ‘write’ in MD is katab. By contrast, it is kitab in some
Batina Bedouin varieties, ktab in DSD, and both kitab and ktab are found in different
eastern varieties. The basic imperfective stem takes the form CCVC. For a tri-consonantal
verb (sound), like katab, the imperfective is either yi-ktib, as in most OA dialects, or yi-ktob,
as in DSD and some northern mountains varieties. Shaaban (1977:141-142) states that the
MD imperfective form of glide-initial verbs (assimilated) like wasal ‘arrive’ and yabas ‘dry
up’ is yu-sal and yi-bas, respectively, where the glide turns into a long vowel. DSD and
BSD, however, allow the glide to surface, as in yu-wsallya-wsal and ya-ybas. As for
bi-consonantal verbs with a glide/long vowel in between (hollow), like fal ‘lengthen’, while
the imperfective in MD is y-zil, it is ya-fwal in other dialects. As for verbs with the form
CaCa and a glide as the third radical when inflected in SA (defective), like nasa ‘forget’,
the imperfective in MD is yi-ns-u ‘they forget’, whereas it is y-nisy-u in other dialects, like
the one spoken in Sib in the Capital area. While the BSD imperfective form of ga ‘come’ is
y-g-u ‘they come’ and of tyadda ‘take lunch’ is yi-tyadd-u ‘they are taking lunch’, the MD
variety spoken in Sib city has y-giyy-u and yi-t-yaddy-u, and one northern mountains
dialect (sedentary) has yi-t-yadday-u, allowing the glide to surface; Holes (2007, 2014)
states that the preservation of /y/, a feature not available in many other Omani and Arabic
dialects, is only found in OA sedentary dialects. The fact that some dialects allow a glide to
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surface in assimilated, hollow and defective verbs argues against Shaaban (1977:125) who
states that the superficially bi-consonantal forms are actually formed of two consonants,
without a glide in their underlying representation “since there is no independent motivation
synchronically for positing underlying glides”.”

4.7 Subject agreement affixes

This section presents the subject agreement affixes in perfective, imperfective, and
active participle paradigms for both genders, in tables 12, and 13, respectively. Since
different dialects have slightly different verbal forms, and also different affixes, the subject
affixes are presented affixed to the verb katab ‘write’. See Shaaban (1977:125-207) for the
suffixes of all the verbal form patterns in MD. Some forms appear in both dialect groups,
sedentary and Bedouin, reflecting dialect convergence and mixing.

Table 12. Masculine Subject Agreement Affixes

15t Person 15t Person 2" Person | 2" Person | 3" Person 3 Person

Singular Plural Singular Plural Singular Plural

Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:

Pa-ktib ni-ktib ti-ktib t-kitb-u yi-ktib y-kitb-u
?a-ktob no-ktob to-ktob t-kitb-lin yi-ktob yi-kitb-u
(Salalah) (Salalah) (Salalah) (Salalah) (Salalah) y-kitb-tin
Subject
(Salalah)
Affixes in the
) Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
Imperfective . . . . . .
?a-ktib na-ktib ta-ktib t-kitb-tn ya-ktib y-kith-6n
ni-ktib ti-ktib t-katb-tin yi-ktib y-katb-u
t-katb-u y-katb-tin
y-kitb-iin
Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:
Subject katab-t katab-na katab-t katab-tu katab katb-u
Affixesin the | ktab-t ktab-na ktab-t ktab-tu ktab ktab-u
Perfective ktib-t ktib-na ktib-t katb-u ktob kotb-u

(Salalah) (Salalah) (Salalah) (Salalah) (Salalah) (Salalah)

@ See Shaaban (1977:54) and Glover (1988:165) for the perfective and imperfective verb forms and
affixes in MD. As for most of the other dialects, the verbal forms and affixes will differ mainly in whether
consonant clusters, gemination, vowel lengthening, or epenthesis is involved.
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Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
kitab-t kitab-na kitab-t ktab-taw ktab ktab-u
ktab-t ktab-na kitab-it ktab-tu kitab ktab-aw
kitab-it kitab-ni (Suwaiq) kitab-tu ktib-u
(Suwaiq) kitab-taw (i)ktib-aw
katb-aw
(Suwaiq)

Table 13. Feminine Subject Agreement Affixes

15t Person 15t Person | 2" Person 2" Person | 3™ Person 3" Person

Singular Plural Singular Plural Singular Plural

Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:

Ya-ktib ni-ktib t-Kitb-i t-kitb-in ti-ktib y-kitb-in
?a-ktob na-ktob t-kutb-in t-kitb-an to-ktob y-kitb-an
(Salalah) (Salalah) | (Salalah) t-kutb-en (Salalah) ya-kutb-en
) (Salalah) (Salalah)
Subject
o Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
Affixes in the
. Pa-ktib na-ktib t-kitb-ay t-katb-an ta-ktib y-katb-an
Imperfective
n-katib (Sur) t-kitb-an t-katib y-kitb-an
ni-ktib t-katb-i (Suwaiq) ti-ktib (Suwaiq)
(Suwaiq) | t-katb-in (Suwaiq)
t-kitb-in
(Suwaiq)
Sedentary: | Sedentary: | Sedentary: Sedentary: | Sedentary: | Sedentary:
katab-t katab-na katab-ti katab-tin katb-it katb-in
Subject ktab-t ktab-na ktab-ti katab-tan katab-it katb-an
Affixes in the | ktib-t ktib-na ktab-ti ktab-tin katb-at ktab-in
Perfective (Salalah) (Salalah) | (Salalah) ktab-tan kutb-et kutb-en
ktabt-en (Salalah) (Salalah)
(Salalah)
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Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin: Bedouin:
ktab-t ktab-na ktab-ti ktab-tan ktab-it ktib-an
kitab-t kitab-na kitab-ti kitab-tan (i)ktib-at ktab-an
kitab-it kitab-ni ktab-tay kitb-at katb-an
(Suwaiq) | kitab-tay katb-at (Suwaiq)
(Suwaiq) (Suwaiq)

Table 14 presents some of the active participial subject and object suffixes.” As Holes
(2007) points out, -in(n) is infixed if the participle has verbal force. If it is used as a noun,
the infix is not used, e.g. Ali m¢allminn-oh ‘Ali has taught him’ vs. Ali m¢allm-oh ‘Ali is
his teacher’. There are, however, some OA dialects where this infix is not used, as in the
DSD form; see also Holes (2011) for a discussion of this morpheme.

Table 14. Participial Subject and Object Affixes

Masculine Object

katib-t-inn-eh

katbit-inn-uh

Batina and Northern Mountains DSD Bedouin
Muscat Sedentary Dialects
Masculine Subject and | katb-inn-oh katb-inn-uh katb-u(h) katb-inn-eh
Masculine Object katb-inn-eh katb-inn-oh
(Suwaiq)
Masculine Subject and | katb-in-ha katb-in-ha katib-ha katb-in-ha
Feminine Object katb-in-hi
(Suwaiq)
Feminine Subject and katib-t-inn-oh | katb-it-n-oh katb-at-u(h) | katib-t-inn-eh

katib-t-inn-oh

(Suwaiq)
Feminine Subject and katib-t-in-ha | katb-it-in-ha katb-at-ha katib-t-in-ha
Feminine Object katbit-in-ha katib-t-in-hi

(Suwaiq)

4.8 The passive form

The apophonic passive (internally derived by transfixing the vowels u-i in SA) was
documented in Reinhardt (1894). A century later, Holes (1998) documents examples from
three sedentary OA dialects, those spoken in Wadi Sahtan, Al-Mudaybi, and Qalhat. The
examples include forms like yisamma ‘it’s called’, yigab ‘it’s brought’, yiba¢ ‘it’s sold’,

@ This is when the subject is singular; when it is plural, dialects vary. According to Holes (2007), the
plural masculine participial form is katbinn-uh. Nonetheless, this consonant doubling, though present in
other sedentary varieties, does not take place in my BSD variety, where the form is katbin-oh.

Macrolinguistics (2016) 107



Rashid Al-Balushi

and yirlag-an ‘they (camels) are released’. Eades (2009b) finds examples of the apophonic
passive in the Bedouin dialect of the Hidyiwai tribe in the town of Al-Mudaybi, as in yiyab
‘is brought’, db/at ‘was slaughtered’, yirayyan ‘clay is applied’, and yisabb ‘set on fire’. A
brief survey indicates that the internal passive is available in many Omani cities and towns
in central Oman (as also pointed out by Holes p.c.), as in Samayil (y-galla ‘it’s fried’,
yi-tfam ‘it’s fed’), Al-Hamra (y-wadda ‘it’s taken’, y-sawwa ‘it’s made’), Nizwa (yi-than
‘it’s ground’, y-fallag ‘it’s hung’), Naxal (y-faqq ‘it’s thrown’, y-sallas ‘it’s repaired’,
y-sarrax ‘it’s torn’), Snaw (y-sabb ‘it’s poured’, yi-swa ‘it is grilled’, t-qass ‘it is cut’,
y-akal ‘it is eaten’), and Manah (yi-trak ‘it’s left’, y-sall ‘it’s carried’, y-Xaz ‘it’s removed).

Besides the apophonic passive, many OA dialects use verb Forms V and VII to express
the passive, depending on the number of consonants in the root. If the verb is trilateral, like
katab ‘write’, its passive is formed by prefixing 2in- to it (Form VII), as in 7in-katab; the
passive of garab ‘hit’ is 2in-garab. If the verb is trilateral-plus, whether by gemination like
wazza$§ ‘distribute’ or quadrilateral, the passive is expressed by prefixing t- to the stem
(Form V). The passive of wazza{ is t-wazza¢ and of sallas ‘repair’ is t-salla%. The passive
of quadrilateral stems like da/irag ‘roll’ is t-daZrag, and of kahrab ‘electrify’ is t-kahrab.

The passive of superficially bi-consonantal stems like sara ‘buy’ and gara ‘read’ is
expressed by prefixing 7in-, giving 7in-sara and ?in-gara, respectively, or by the passive
participle, masray and magqray, respectively, the latter strategy being common in the OA
sedentary dialects (Holes, 2014). The passive of trilateral stems with a long vowel, like
safad ‘help’ and samah ‘forgive’ is expressed by the active equivalent construction; thus
the passive of safad is fiadd sa¢d-oh ‘someone helped him’, or alternatively by the active
participle with object pronominal agreement, as in msa¢din-oh ‘he has been helped’.
Shaaban (1977) also notes that the passive is also expressed by a combination of the copula
stawa ‘became’ and the passive participle form of the verb, so ‘was cut’ is stawa maqzis,
literally ‘became cut’. He states that his consultants accepted the non-apophonic OA
passive forms to mean ‘got + past participle’ rather than ‘was + past participle’. I accept
this judgment.

4.9 Other verbal forms

This section presents how the future, the causative, the imperative, and the intensified
forms of the verb are formed in OA. Many OA dialects mark futurity on the verb by
prefixing ha- to the imperfective stem; Egyptian Arabic has %a-. Thus the future of katab
‘write’ is ha-yi-ktib, and the future of nam ‘sleep’ is ha-y-nam. BSD as well as other
dialects marks futurity with the prefix ba-, thus the future of kal ‘eat’ is ba-ya-kil, and the
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future of gara ‘read’ is ba-yi-qra.” Besides, some northern mountains dialects (sedentary)
use 7a-, as in mata 7a-t-ser-o ‘when will you go?’.

A rare pattern of causation in OA follows SA in doubling the middle consonant (Form 11).
Thus the causative of katab is kattab, and of gara is garra. Nonetheless, most OA dialects
express causation by combining verbs with the causative verb xalla ‘make’. Thus the
causative of sag ‘drive’ is sawwagq in some dialects and xalla-ah y-siig ‘made him drive’ in
many others; the causative of rakab is xalla-ah yi-rkab ‘made him ride’. Different OA
dialects have different causative forms; while some have nawwam and gawwam for nam
‘sleep” and gam ‘stand up’, respectively, others have nayyam and qayyam.

The imperative verb in all the OA varieties has lost the affix 2V- of SA, which is 2u- if
the root vowel is u, as in Pu-ktub ‘write!”, or 7i- if the root vowel is i or a, as in ?i-imil
‘carry!” and Zi-1fab ‘play!’, respectively. The imperative form of katab ‘write’ in both
Bedouin and sedentary OA dialects is ktib, except for DSD where it is ktob. Some of these
dialects may have the ?i- prefix only in careful formal speech.” The imperative of gal ‘say’
is guil and kil in the sedentary dialects, but giz/ and gal in the Bedouin dialects.

Also, partial reduplication is used for the purpose of intensification. For example, y-miss
‘touch’ becomes y-massis or even y-masmis to mean ‘touch a lot/on purpose’; y-iss ‘feel’
becomes y-hassis ‘to feel by touching’ or even ‘to be sensitive’; y-hizz ‘to rock’ becomes
y-hazhaz to mean ‘to rock/shake continuously’; y-forr ‘throw/flip’ becomes y-farfar to
mean ‘flip quickly/continuously’.

5. Syntax
5.1 Word order
Like many other modern dialects, as well as SA, OA allows both the VSO and SVO
orders, as (7-8) respectively show. Unlike SA, and like many modern dialects, OA verbs
surface with full subject agreement (person, gender, and number) marking in both orders.
(7) katb-inn-oh I-banat 1-wagib
Pst.write-3pf-3sm the-girls.Nom the-homework.Acc
“The girls wrote/have written the homework.’
(8) I-banat katb-inn-oh l-wagib

the-girls.Nom Pst.write-3pf-3sm the-homework.Acc

@ On the various functions of the b- prefix in the Gulf dialects, including OA, see Persson (2008) who

argues that it is “a generalized marker of the irrealis mood” (p. 26) that also denotes futurity.
@ See the imperative verb forms of MD in Glover (1988:182).
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“The girls wrote/have written the homework.’

Al-Aghbari (2004b), who is a native speaker of MD, points out that SVO is more
frequent than VSO in daily conversation,” and that objects never surface sentence-initially
in OA, as (9-10) show. While these observations are also true of BSD and DSD, thematic
objects can surface sentence-initially, but as left-dislocated elements, as (11-12) show,
dislocation being signaled by the resumptive pronoun on the verb.

(9) *kum-t-oh Ali fasax
cap-f-his Ali.Nom Pst.take.off.3sm
(10) *kum-t-oh fasax Ali

cap-f-his Pst.take.off.3sm  Ali.Nom
(11) s-syer-in 2umm-hum darb-it-hum
the-child-p.Nom mother.Nom-their.m Pst.hit-3sf-3pm
‘The children, their mother hit them.’
(12) s-syer-in darb-it-hum umm-hum
the-child-p.Nom Pst.hit-3sf-3pm mother.Nom-their.m
‘The children, their mother hit them.’

Like those of other colloquial Arabic dialects, OA nouns do not carry morphological case.
Despite this, | will assume that they carry the same Case values that their SA counterparts
realize. Also, like those of most modern Arabic dialects, OA singular nouns have largely
lost the final -n, so-called tanwin/nunation. Nonetheless, remnants of tanwin can be seen in
the slow sophisticated speech of some especially Bedouin dialects, as (13-14) illustrate, as
well as in poetry, on this, see Holes (2013, 2014).

(13) stare-na siyyar-t-in gdid-ah/-t-in
Pst.buy-1p car.Acc-f-Nu new.Acc-f/-f-Nu
‘We bought a new car.’

(14) Salim ¢ind-eh b¢ir-in rakkad/-in
Salim.Nom  with-him male.camel.Nom-Nu running.Nom/-Nu
‘Salim has a fast-running male camel.’

In addition to full subject agreement, OA verbs realize full object agreement marking in
both orders and in the presence of a lexical DP object, as (15-16) show; this is also shown
in (7-8). Thus OA differs from SA, where object agreement does not co-exist with a lexical
object, as the contrast between (17) and (18) illustrates.

(15) katb-u-hin I-?awlad wagb-a-t-hum

@ This contrasts with the situation in Egyptian Arabic, which is predominantly VSO (Tucker, 2010:8).
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Pst.write-3pm-3pf the-boys.Nom  homework.Acc-p-f-their.m
‘The boys wrote/have written their homework.’

(16) 1-?awlad katb-a-hin wagb-a-t-hum
the-boys.Nom  Pst.write-3pm-3pf homework.Acc-p-f-their.m

‘The boys wrote/have written their homework.’

(17) *kataba-ha I-?2awlad-u wajib-a-t-i-hum SA
Pst.write.3sm-3sf the-boys-Nom homework-p-f-Acc-their.m
(18) kataba-ha I-?2awlad-u SA

Pst.write.3sm-3sf the-boys-Nom
‘The boys wrote/have written them.f.”
5.2 Negation
This section surveys the negative particles used in various OA dialects. The negation
system in the OA dialects is quite rich, which calls for a theoretical analysis. Most dialects
use ma in deictic, generic/habitual, past tense, future time, verbless sentences, and tenseless
conditionals, as (19-24) respectively show; these examples are from BSD.
(19) Ahmad ma yi-ktib l-wagib
Ahmad.Nom Neg Impf-write.3sm the-homework.Acc
‘Ahmad is not writing the homework.’
(20) ma yi-ktib Ahmad wagb-a-t-oh
Neg  Impf-write.3sm Ahmad.Nom homework.Acc-p-f-his
‘Ahmad does not write his homeworks.’
(21) Ahmad ma rah I-madrasah
Ahmad.Nom  Neg Pst.go.3sm  the-school.Acc
‘Ahmad did not go to school.’
(22) Ahmad ma ba-y-rah I-madrasah
Ahmad.Nom Neg Fut-Impf-go.3sm  the-school.Acc
‘Ahmad will not go to school.’
(23) Ahmad ma marid
Ahmad.Nom  Neg sick
‘Ahmad is not sick.’
(24)?ad@ ma t-&akor ba-ti-sgat
if Neg  2-study.sm Fut-2-fail.sm
‘If you do not study, you will fail.”
The Dhofari dialects also have the negative particle miz and the enclitic -, as (25-26)
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from DSD show; (26) shows that a sentence may have two negative elements; this is also
observed in other Arabic dialects, like Egyptian and Moroccan. The -s§ Neg enclitic in DSD
may also appear as a free morpheme, as in (27-28).%
(25) Ahmad mi mrid
Ahmad.Nom  Neg sick
‘Ahmad is not sick.’
(26) Ahmad mu-§ mrid
Ahmad.Nom  Neg-Neg sick
‘Ahmad is not sick.’
(27) Ahmad ma mrid N1
Ahmad.Nom Neg sick Neg/at all
‘It is definitely the case that Ahmad is not sick.’
(28) ma nim-t St
Neg Pst.sleep-1s Neg/at all
‘I did not sleep at all/there was no sleeping for me...”
The eastern (Bedouin) dialects use 7a-b, ma-b, ma-hu, and ma-hu-b, as (29-33) show.
Given comparison with negative particles used in northern Oman (sedentary) dialects (to be
discussed shortly), 7a-b seems to be composed of the Neg particle 7a- and the suffix -b,

@ These data may suggest that s7 is a grammaticalized form of the noun 37 ‘thing’ in the Dhofari dialects
(say? in SA), used to negate the applicability/truth of the predicate (the negation of the predicate is
asserted). This proposal, however, will have to account for negative sentences in other OA dialects
(sedentary northern) where -s appears without a negative particle, but doubled, as in (i-ii). | leave this here;
say may also serve as an existential quantifier, as in (iii).

(i) si-si yanim
thing-Neg goats
‘Are there no goats?’

(i) &8 yanim
thing-Neg goats
‘There are no goats.’

(iii) ma say siyyar-a-t

Neg thing car-p-f
‘There are no cars.’
This -§ enclitic, which also appears in Moroccan Arabic, as in (iv), couples with the Neg particle ma-.
Unlike Moroccan Arabic, the sedentary northern variety of OA may establish negation without ma-, as (v)
shows.
(iv) ma-m¢allim-§
Neg-teacher/teaching-Neg
‘I am not a teacher/teaching (at all).’
(v) ?a-Sraf-3
1s-know-Neg
‘I do not know/I know nothing (at all).’
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which seems to be a negative polarity item (NPI);” -b is also used in some Gulf dialects, as
(34) from Kuwaiti Arabic shows; ?a-b also appears in expressions like 7a-b kih and ra-b
kak “(it is) not like this/not like that’. The Batina Bedouin dialects also have mu and ma-hu;
-hu, which is also seen in other negative particles in other dialects (to be discussed soon),
seems to be a pronominal (SA huwa), sometimes with copular functions.® Another
Bedouin variety spoken by Al-Mag€Sali tribe (a branch of the Al-Junaibi tribe) in the town
of Manah in the interior, a typical region for sedentary varieties, uses another particle, 7am,

as in (35-36).

(29) Ahmad ?a-b hnth
Ahmad.Nom Neg-NPI here
‘Ahmad is not here.’

(30) ?a-b Ahmad hnth
Neg-NPI Ahmad.Nom here
‘It is not Ahmad who is here.’

(31) s-sayyara-h ma-b/ma-b zen-ah alhin
the-car.Nom-f Neg-NPI good-f now
‘The car is not good now.’

(32) Ahmad ma-hu/mu-hu mario
Ahmad.Nom Neg-pron sick
‘Ahmad is not sick.’

(33) Ahmad ma-hu-b/ma-hu-b mario
Ahmad.Nom Neg-pron-NPI sick
‘Ahmad is not sick.’

(34) Ahmad mu-b mario
Ahmad.Nom Neg- NPI sick

‘Ahmad is not sick.’
(35) ?am rayh-ah maS-ik
Neg going-sf with-you.sf

‘I am not going with you.sf.’

@ The suffix -b in the Bedouin OA dialects seems to have a cognate in SA, the prepositional element
prefixed to the predicate in (i), licensed by the negative particle ma.
(i) ma at-talib-u bi-mujtahid-in
Neg the-student-Nom  NPI-hardworking-Gen
‘The student is not hardworking.’
@ Eid (1983), among others, argues that pronouns in Egyptian Arabic have copular functions.
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(36) Ahmad ?am masi ?alhin
Ahmad.Nom Neg going.sm now
‘Ahmad is not going now.’

In addition to ma, one northern mountains sedentary dialect has -5, as a Neg particle
(enclitic), which must be phonetically attached to some element as (37-39) show. In
(39-40), -5 is attached to the future morpheme/particle ha-, that ha- marks futurity is shown
by (41). This is also supported by the ungrammaticality of (42) which has two future
morphemes, as well as that of (43) since adjectives are not marked for tense/time.

(37) Ahmad marig-§

Ahmad.Nom sick-Neg

‘Ahmad is not sick.’
(38) Ahmad-s marid

Ahmad.Nom-Neg sick

‘It is not Ahmad who is sick.”/ ‘Isn’t it Ahmad who is sick?’
(39) ha-s 2a-Sti-k li-ktab

Fut-Neg 1s-give-you.sm  the-book.Acc

‘I will not give you the book.’
(40) Ahmad ha-§ y-sir
Ahmad.Nom Fut-Neg Impf-go.3sm

‘Ahmad will not go.’
(41) Ahmad ha-y-sir
Ahmad.Nom Fut-Impf-go.3sm
‘Ahmad will go.’
(42) *Ahmad ha-§ ha-y-sir
Ahmad.Nom Fut-Neg Fut-Impf-go.3sm
(43) *Ahmad ha-§ marid

Ahmad.Nom Fut-Neg sick

The yes/no question negative particle in this northern sedentary dialect is ho-2oh, as (44)
shows; ho-7oh seems to be composed of the pronominal ho- and the Neg particle -7oh
(which corresponds to the Neg particle 2a- seen in the eastern Bedouin dialects), where ho-
arguably comes from the first syllable of the 3™ person pronouns in Arabic. Thus (44) may
be translated as ‘Is Ahmad sick? he-not’, where ho may have copular functions. This
dialect is spoken by people in Saham and Sohar cities on the Batina coast, but the speakers
originally come from the northern mountains of Oman.
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(44) Ahmad mrig? ho-?0h
Ahmad.Nom sick pron-Neg
‘Is Ahmad sick? No/he’s not.’

Besides, another northern sedentary dialect has the Neg particle ha-7ah/ha-2oh, which
does not appear in sentential negation, but only in replies to yes/no questions, as (45)
shows; ha-7ah and ho-7oh may well be the same element; ma is used for sentential
negation in this dialect. The particle ha-2ah, too, seems to be composed of two elements,
ha-, the pronominal element, and the Neg particle -7ah, which is found in the eastern
Bedouin dialects (?a-) as well as the one spoken in Saham and Sohar.

(45) Ahmad mrig? ha-?ah/ha-?0h
Ahmad.Nom sick pron-Neg
‘Is Ahmad sick? No/he’s not’

The Sihhi OA dialect exhibits a different negation pattern, as (46) shows, where the Neg
particle follows the predicate; (46) can also take the same structure observed in the other
OA dialects, as (47) shows. The structure in (46) is more common among older generations.
With a verbal predicate, as in (48), the Neg particle could be either one, but only /a can
follow the verb, as (49) shows.

(46) Ahmad mared la
Ahmad.Nom  sick Neg
‘Ahmad is not sick.’

(47) Ahmad ma mared

Ahmad.Nom Neg sick
‘Ahmad is not sick.’

(48) Ahmad ma/la qare lo-kteb
Ahmad.Nom Neg/Neg  Pst.read.3sm  the-book.Acc
‘Ahmad did not read the book.’

(49) Ahmad gare *ma/la lo-kteb
Ahmad.Nom Pst.read.3sm Neg/Neg the-book.Acc
‘Ahmad did not read the book.’

As for negative imperatives, while most OA dialects use the prohibitive particle Ia,
others, like the northern sedentary dialects, use ma and ¢an, as (50) shows, and yet others
use a more elaborate/assertive form, as in (51). The Sihhi dialect uses the structure in (50)
with /a only as well as the one in (52), with two occurrences of the Neg la.

(50) 1a/ma/San t-kitb-u fa lo-gdar
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Neg.Impr 2-write-pm on the-wall.Gen
‘Don’t (you.pm) write on the wall!’
(51) San t-b-u t-kitb-u fa lo-gdar
Neg.Impr 2-want-pm 2-write-pm  on the-wall.Gen
‘Don’t (you.pm) even attempt to write/think about writing on the wall!’
(52) ti-ktib la ?a  lo-gdor la
2-write.sm  Neg on the-wall.Gen  Neg
‘Don’t (you.sm) write on the wall!’
As indicated earlier, this paper will not include a theoretical account of these facts; this is
left for another venue. Now, we move to question formation.
5.3 Question formation
Like SA as well as the other dialects of Arabic, OA varieties exhibit wh-movement (to
Spec, CP) in forming wh-questions, as (53-56) show.
(53) min kal I-mo6zah?
who Pst.eat.3sm the-banana.Acc
‘Who ate the banana?’

(54) ma kal-u
what Pst.eat-3pm
‘What did they eat?’

(55) wen hate-t lo-ktab
where Pst.put-2sm the-book.Acc
‘Where did you put the book?

(56) mita ba-y-gi Ahmad
when Fut-Impf-come.3sm Ahmad.Nom

‘When will Ahmad come?’

Besides wh-movement, OA forms wh-question in-situ, as (57) shows. When the
wh-question is embedded under an ECM predicate, the wh-word may stay in-situ, or

undergo wh-movement to the embedded Spec, CP, or even to the matrix Spec, CP, as
(58-60) respectively show.

(57) kal-u mth
Pst.eat-3pm what
‘What did they eat? / They ate what?’
(58) ti-Stiqid [s-syér-in kal-u PEN|

2-believe.sm the-children.Nom Pst.eat-3pm what
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‘What do you believe the children ate?’

(59) ti-Stigid [268  s-syer-in kal-u ]
2-believe.sm what  the-children.Nom Pst.eat-3pm
‘What do you believe the children ate?’

(60) ?es ti-Ctiqid [s-syér-in kal-u f]
what  2-believe.sm the-children.Nom  Pst.eat-3pm
‘What do you believe the children ate?’

OA does not have the SA yes/no question particles, hal and the bound morpheme ra-.
Holes (2007:8) mentions some particles that feature in some northern mountains varieties,
like Say/si and the clitic -2, as well as the tag-question particle /a (or /ah) when attached to
the end of a sentence, as (61-62) show.

(61) qum-i gib-i-h, St
Impr.get.up-sf Impr-bring-sf-it, Interro.Neg
‘Get up and bring it, won’t you?’

(62) ?abu-k ba-y-gi, lah
father-your Fut-lmpr-come.3sm,  Interro.Neg
“Your father is coming, no/isn't he?’

For most OA dialects, the declarative sentence in (63) and the interrogative one in (64)
seem to have the same structure, the difference being only in intonation.

(63) gafl-it I-bab
Pst.lock-3sf the-door.Acc
‘She locked/has locked the door.’

(64) gafl-it I-bab
Pst.lock-3sf the-door.Acc

‘Did she lock/Has she locked the door?’

While most OA varieties use nafam (SA yes) as a positive reply to yes/no questions,
some dialects use heh, Ak, whereas others use hewah and Paywa, and yet others use 2&(h)
and 7illa. Holes (2007) also mentions 7, ¢, ke, ila, hi, and & na¢am. Negative replies include
la, lala, ha?ah, ho?oh, bhaww and Pabhaww; 7asa ‘not at all’ (SA %asa) is also used as a
stronger form of negation.

5.4 Relative clauses

Unlike SA, whose relative pronouns inflect for number, gender and case, the OA dialects
have two relative pronouns, 7illi and bu, which do not inflect; Holes (2007:7), who states
that bu is more common in sedentary varieties, also mentions illad, which is the SA one
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(falladi), as well as il, which is like a contracted form of ?illi. Both ?illi and bu carry the
default agreement specification, 3 person singular masculine; (65-68) provide examples
of 7illi and bu.”
(65) ga I-walad ?illi/bu ?a-Carf-oh
Pst.come.3sm  the-boy.Nom  whom/whom  1s-know-3sm
‘The boy whom I know came.’
(66) g-u I-walad-en/ I-?awlad 2illi/bu  nagh-u
Pst.come-3pm the-boy-d.Nom/the-boys.Nom  who/who Pst.succeed-3pm
‘The two boys/boys who succeeded came.’
(67) ga-t I-bint ?illi/bu ?a-Carf-ha
Pst.come-3sf the-gir.Nom  whom/whom  1s-know-3sf
‘The girl whom I know came.’
(68) g-in I-bint-en/ I-banat ?illi/bu nagh-in
Pst.come-3pf  the-girl-d.Nom/the-girls.Nom who/who Pst.succeed-3pf
‘The two girls/girls who succeeded came.’

As for bu, it seems to be a grammaticalization of the SA noun meaning ‘father’, 7abi;
(69) is a question addressed to me by a sedentary dialect speaker from Suwaiq on the
Batina coast.

(69) bet-ak ?abu fi Imaghbeleh zahab?
house-you which in Mabela Pst.complete.3sm
“Your house, which is (you are building) in Mabela, is it completed/ready?’

Besides, Prophet Muhammad (pbuh) nicknamed one of his companions (fabdur-Rahman
bin Saxr ?ad-disi) 7abi Hurayrah (the one with a cat) because that companion used to
carry a small cat around and play with it during the day-time. SA has another pronoun
which can be used in relative clauses, &, as (70) shows.”

(70) ?ar-rajul-u a I-qubbaSat-i ya-tlub-u I-bitza
the-man-Nom that.has  the-hat-Gen Impf-order.3sm-Ind  the-pizza.Acc

‘The man in the hat has ordered a pizza.’

@ SA has the following relative pronouns, from Wright (1896:270-272); the underlined forms are archaic
for Nom-marked relative pronouns.

Singular masculine: ?alladi / ?alla& Singular feminine: ?allati
Dual masculine: Pallacini / ?allaéayni  Dual feminine: ?allatani/?allatayni
Plural masculine: 2alladina / ?alla@na Plural feminine: ?allati or ?alla?i

@ Arabicists know that Pabiz and &% are members of the so-called ?al-?asma?-u I-xamsah ‘the five nouns’,
which also include ?axiz ‘brother’, fiami ‘father-in-law’, and fi ‘mouth’. These nouns form a
homoegenous group because they are Nom-marked with -iz, Acc-marked with -, and Gen-marked with -7.
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SA & can be ?abu (SA ‘father’) and 2Jumm (SA ‘mother’) in OA, depending on the
gender of the possessee, as (71-72) show.
(71) ak r-riggal Pabu  I-msar la-hmar
that the-man of the-turban  the-red
‘That man in the red turban.’
(72) ak I-bint 2umm 2al-Sytin z-zarga
that.f the-girl of the-eyes the-blue
‘That girl who has blue eyes.’

5.5 Tense, aspect, and mood

OA verbs exhibit almost the same tense and aspect denotations that SA verbs have. For
example, the so-called perfective form conveys past tense as well as the English present
perfect interpretation, as (73) shows.” The so-called imperfective paradigm verbs convey
both deictic and generic interpretations, depending on word order (as well as on whether
the verb is eventive or stative). In the SVO order, the imperfective verb conveys deictic
interpretation, as (74) shows. It conveys a generic (habitual) reading in the VSO order, as
(75) shows; these examples are from BSD.

(73) katb-u s-syerin l-wagib
Pst.write-3pm the-children.Nom the-homework.Acc
‘The children wrote/have written the homeworks.’

(74) 1-?awlad y-kitb-u wagb-a-t-hum
the-boys.Nom  Impf-write-3pm  homework.Acc-p-f-their
‘The boys are writing their homeworks (now).’

(75) y-kitb-u |-?awlad wagb-a-t-hum
Impf-write-3pm  the-boys.Nom homework.Acc-p-f-their
‘The boys write their homeworks (usually).’

The deictic reading corresponds to the progressive aspect, which can also be conveyed
by a special progressive morpheme, as in (76). The progressive morpheme is the active
participle form of the verb galas ‘to sit’, which is galis. The Dhofari dialects use a bound
morpheme to indicate progressive aspect, as in (77); this morpheme is also available in
Egyptian Arabic, as (78) shows. The imperfect aspect is also conveyed by a special free
morpheme bafad ‘still/yet’, as (75) shows.

(76) I-?2awlad gals-in y-kitb-u wagb-a-t-hum

@ For tense, aspect, and mood in some OA varieties, see Eades (2012), Eades and Watson (2013), and
Persson (2008).
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the-boys.Nom  Prog-pm Impf-write-3pm  homework.Acc-p-f-their
‘The boys are (in the process of) writing their homework.’

(77) nahna b-na-kul
we Prog-1p-eat
‘We are eating (right now).’

(78) ?ihna b-na-kul ?ahoh
we Prog-1p-eat here.and.now
‘We are eating right now (see!).’

(79) I-?awlad baSad-hum ma katb-a wagb-a-t-hum
the-boys.Nom yet/still-3pm Neg  Pst.write-3pm  homework. Acc-p-f-their
‘The boys have not yet written their homeworks.’

Holes (2007) also mentions the use of ga¢id (the active participle of the verb gafad ‘to
sit’ in other, usually Bedouin, OA varieties; SA gafada) as a means for expressing
continuous or iterative processes; ga¢id is found in many Gulf varieties, as in (80) from
Kuwaiti Arabic. The perfect aspect can be conveyed by a free morpheme, xallas
‘done/finished’, followed by the active participle form, as in (81).

(80) $-gafd-in t-saww-tn
what-Prog-pm 2-do-pm
‘What are you doing?’
(81) I-?awlad xalls-u katb-in wagb-a-t-hum

the-boys.Nom  finished-3pm  Part.write-pm  homework.Acc-p-f-their
“The boys have finished writing their homeworks.’

OA verbs also convey the so-called prospective aspect, as (82-83) show; rayih, which is
found in the Batina varieties, and gayim, which is found in the northern sedentary varieties
(interior of Oman), are both the active participle forms of »a% ‘to go” and gam ‘to stand up’,
respectively. Like SA participles, both rayif and gayim inflect for number and gender, but
not person. The Bedouin counterpart of (83) is in (84), where the progressive aspect is
carried out by the participle. As (85-86) show, both rayizi and gayim may be the main
predicate of a sentence, but with their literal meanings.

(82)hna ma rayh-in nao-qra  I-ktab l-yom
we Neg going-pm  1p-read the-book.Acc  the-day
‘We are not going to read the book today.’
(83) ?2ana ma qayim ?a-gra I-ktab I-yom
| Neg going.sm 1s-read the-book.Acc  the-day
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‘I am not going to read the book today.’
(84) ?2ana moa-b-gari I-ktab I-yom
| Neg-NPI-reading  the-book.Acc  the-day
‘I am not going to read/reading the book today.’
(85) ?ana  rayih s-stiq
| going the-market.Acc
‘I am going to the market.’
(86) ?ana  qayim mon n-nom
| going from the-sleep.Gen
‘I am getting up (from bed)/ already up.’

The OA varieties differ as to whether their imperfective verb forms inflect for what
Wright (1896) calls ‘mood’ marking.” Singular present tense verbs in all the OA varieties
do not carry ‘mood’ marking; OA varieties lost the dual marking in the verbal system. As
for the plural verbal forms, while the verb in the Dhofari and Bedouin varieties appears
with ‘indicative mood’ marking, as (87-88) show, it does not in the other varieties, as (89)
shows.

(87) I-?awlad yi-t€ass-i-n DSD
the-boys.Nom Impf-take.dinner-3pm-Ind
‘The boys are taking dinner.’

(88) lo-wlad yi-tfass-o-n Eastern Bedouin
the-boys.Nom Impf-take.dinner-3pm-Ind
‘The boys are taking dinner.’

(89) I-?awlad y-kitb-u wagb-a-t-hum BSD
the-boys.Nom  Impf-write-3pm homework.Acc-p-f-their
‘The boys are writing their homeworks.’

Finally, besides the ba-, ha-, and 7a- prefixes of the future (discussed in section 4.9),
modality in OA is expressed by the particles /azim ‘must’ and yimkin ‘may/might’, as
(90-91) show. Other modality particles include yba-loh and its DSD counterpart bya-loh,
which roughly mean ‘should’, as (92-93) show.

(90) t-tollab lazim y-rah-u I-madrasah
the-students.Nom must Impf-go-3pm  the-school.Acc

‘The students must go to the school.’

@ See Fassi Fehri (1993) and Al-Balushi (2013) for alternative views on what these suffixes mark.
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(91) yimkin y-gi sel batden
may Impf-come.3sm rain.Nom later
‘It may rain later.’

(92) s-syerin yba-lak t-wadi-hum s-stq
the-children.Nom should-you.sm 2-take-them the-market.Acc
“You should take the children to the market.’

(93) bya-lak ti-§tirt siyyarah ?akbar
should-you.sm 2-buy.sm car.Acc bigger

“You should buy a bigger car.’

6. Final remarks

The preceding sections have shown that the Omani dialect of Arabic is a rich one, having
several varieties. The variation, most vividly seen in negation, pluralization patterns,
personal, demonstrative, and possessive pronouns, as well as sound interactions, speaks of
a productive research program. Most of the research on the OA dialects has been of a
descriptive and sociolinguistic nature, which calls for theoretical accounts of these facts.

Theoretical treatment is required for a number of topics. For example, the preference for
SVO over VSO in MD may have implications for information structure issues. Also
important is the morphosyntactic function of full subject and object agreement on OA verbs,
investigated in Al-Balushi (to appear). Equally important is a morphosyntactic analysis of
negation in the various OA dialects, as well as the possible copular functions of pronouns.
Besides, the various pluralization patterns in OA dialects as well as those of borrowed
words may have implications for theories of morphology and phonology. Likewise, it is
important to examine the conditions regulating free variation in the phonology of the
various OA dialects (e.g. /z/, 13/, and /d/ if the Sihhi dialect is to be considered one dialect).
Also important for verb structure is the issue of glide-restoration.

In addition, it is crucial to provide description and documentation of the OA dialects
before their distinctive features are lost as a result of convergence and leveling. Also
important are the implications of the passive verb form retention for the history of the OA
dialects (being older or recent compared to other dialects in Arabia). It is also crucial to
provide descriptive accounts of the other languages and Arabic dialects spoken in Oman, as
well as theoretical accounts of their syntactic, morphological, and phonological, influences
on the OA dialects. It is, for example, recognized that the Baluchi community in Muscat
speak a variety of Baluchi slightly different from that spoken on the Batina coast, which
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indicates that the varieties of Baluchi spoken in Oman may be slightly different from those
spoken in Baluchistan (in both Iran and Pakistan); this may also apply to the other
languages.

Furthermore, an intriguing sociolinguistic phenomenon is the slow switch from
sedentary dialects to Bedouin ones, an observation already made in Holes (2014),
witnessed in the televised media in Oman. This may be because of the predominant Gulf
and Jordanian drama (aired in the 1980s and 1990s) in which forms of Bedouin dialects are
spoken. This, however, is contradicted by the fact that not only is the Omani drama
delivered through sedentary dialects (being the dialect of the actors), but also the fact that
the royal family in Oman speaks a sedentary dialect; the question is still open nonetheless.
On the local social level, it is very common to hear some sedentary dialect speakers
pronounce words with Bedouin morphophonological features, where /g/ is pronounced as
/g/. The factors conditioning this switch make an interesting question. Also, the similarity
between the OA dialects and the pre-Islamic ones can certainly make a very interesting
question. Finally, Holes (1989) states that the word for ‘coffee’ is ghawah and gahwah in
Bedouin dialects, but kahwah and gahwah in the sedentary ones. Besides these, ghawwah
is heard in the (Bedouin) dialect of Bidiyyah and ghewa is heard in the Dhofari Bedouin
dialect, indicating the existence of other variants in the other towns/varieties. These and
other equally interesting topics are left for other occasions.
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